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 الشبهة 

 

ان كل فيل عليه برج حصين وعلي كل برج اثنان وثلاثون رجل . كيف هذا  6يقول  في المكابيين 

 ومن يقبل هذه الاساطير وبخاصة ان الفيل من النوع الهندي كما يقول ؟

 

 الرد

  

اية هو خطأ بسيط في الترجمة من النص العبري لليوناني والترجمات الاخري الرد باختصار في البد

نقلت عن النص اليوناني وليس العبري الاصليمثل الانجليزي والعربي   

  وندرس الاعداد باختصار 

6 سفر المكابيين الاول  



صديقه هذا الاصحاح يتكلم عن الحرب بين اليهود وبين ليسياس بعد ان اقام انطيوخس ابيفانوس 

فيلبس علي جميع المملكة واقامه ايضا وصي علي انطيوخس اوباطور الصبي ابن انطيوخس 

 ابيفانيوس لكي يستلم الملك 

وفي هذا الوقت كان يهوذا المكابي وجيشه يحاصرون قلعة السلوقيين التي في اورشليم وتسمى 

ي اورشليم وانضم اليهم قلعة عكرة وكان الامميين فيها يمنعون اليهوم ويصدوهم من الوصول ال

 البعض من المنافقين من اسرائيل

وتقول الاعداد    

و كان اهل القلعة يصدون اسرائيل عن دخول المقادس ويحاولون الاضرار بهم من كل   11

 جانب وتوطيد الامم بينهم 

 فعزم يهوذا على الايقاع بهم وحشد جميع الشعب لمحاصرتهم  11

 ين ونصب عليهم القذافات والمجانيق فاجتمعوا معا وحاصروهم سنة مئة وخمس 32

 فخرج بعض منهم من الحصار فانضم اليهم نفر منافقون من اسرائيل  31

 و انطلقوا الى الملك وقالوا الى متى لا تجري القضاء ولا تنتقم لاخوتنا  33

 انا ارتضينا بخدمة ابيك والعمل باوامره واتباع رسومه  32

 ا وكل من صادفوه منا قتلوه ونهبوا املاكنا و لذلك ابناء شعبنا يحاصرون القلعة بغضا لن 32

 و لم يكتفوا بمد ايديهم علينا ولكنهم تجاوزا الى جميع تخومنا  32

و ها انهم قد زحفوا الى قلعة اورشليم ليستحوذوا عليها وعلى المقدس وحصنوا بيت  36

 صور 

 فالان ان لم تسرع وتبادرهم فسيصنعون شرا من ذلك فلا تقدر ان تكفهم  33

 الملك غضب وجمع جميع اصحابه وقواد جيشه ورؤساء الفرسان فلما سمع  31

 و جاءته من ممالك اخرى ومن جزائر البحار جنود مستاجرة  31

و كان عدد جيوشه مئة الف راجل وعشرين الف فارس واثنين وثلاثين فيلا مضراة على  22

 الحرب 

ا المجانيق فزحفوا مجتازين في ادوم ونزلوا عند بيت صور وحاربوا اياما كثيرة وصنعو 21

 فخرجوا واحرقوها بالنار وقاتلوا بباس 



 فسار يهوذا عن القلعة ونزل ببيت زكريا تجاه محلة الملك  23

فبكر الملك ووجه بباس جيشه الى طريق بيت زكريا فتاهبت الجيوش للقتال ونفخوا في  22

 الابواق 

 و اروا الفيلة عصير العنب والتوت حتى يهيجوها للقتال  22

رق فجعلوا عند كل فيل الف رجل لابسين الدروع المسرودة وعلى ثم وزعوها على الف 22

 رؤوسهم خوذ النحاس واقاموا لكل فيل خمسمئة فارس منتخبين 

 فكان اولئك حيثما وجد الفيل سبقوا اليه وحيثما ذهب ذهبوا معه لا يفارقونه  26

رس وبالاضافة فافكل فيل يتحرك من الاثنين وثلاثين فيل ويحيط به الف محارب مشاة وخمسمائة 

 الي هذا كان وصف الفيل 

و كان على كل فيل برج حصين من الخشب يحميه مطوق بالمجانيق وعلى البرج اثنان  23

 وثلاثون رجلا من ذوي الباس يقاتلون منه والهندي يدير الفيل 

وممكن يكتب ) ثلاثين و اثنين ( שלושים ושניים  تعبير اثنان وثلاثون هو في الاصل العبري

وتصريفه مذكر ( ) ) اثنين و ثلاثين ( ושלושים שניים   

يوجد اشكالية في هذه الكلمة وهي انها تطابق كلمه اخري  שלושיםوالذي يهمنا هو كلمة ثلاثون 

في العبري وهي تعني مركبية اي ركاب مركبات وتعني ايضا ثوالث وهي تعتبر مرتبه عسكرية  من 

 الكباتن 

ايضا تعني مراكبية او ثوالث مفردها شلوشه او شلوشفكلمة شلوشيم التي تعني ثلاثين و  

  قاموس سترونج

H7991 

שׁלישׁ    שׁלושׁ    שׁלשׁ o 

sha lı  ysh  sha lo sh  sha lo sh 

shaw-leesh', shaw-loshe', shaw-loshe' 



(The second form used in 1Ch_11:11, 1Ch_11:12, 1Ch_11:18; the third 

form used in 2Sa_23:13); from H7969; a triple, that is, (as a musical 

instrument) a triangle (or perhaps rather three stringed lute); also (as 

an indefinitely great quantity) a three fold measure (perhaps a treble 

ephah); also (as an officer) a general of the third rank (upward, that 

is, the highest): - captain, instrument of musick, (great) lord, (great) 

measure, prince, three [from the margin]. 

تعني الثالث وثلاثي ) مذكر ( ومثلث ) ثلاث اعواد وترية ( وايضا كمية كبيرة بمعني ثلاث اضعاف 

 وايضا مرتبة ثالثة كضابط وجنرال وامير وميزان وامير وثلاثة 

 قاموس برون 

H7991 

 שׁלישׁ  /  שׁלושׁ  /  שׁלשׁ

sha lı  ysh  /  sha lo sh 

BDB Definition: 

1) third part 

1a) name of a measure 

2) a musical instrument 

2a) maybe three-stringed, triangular shape, or three-barred 

2b) perhaps a sistrum or triangle 

3) shield carrier, adjutant, officer, captain 

Part of Speech: noun masculine 

A Related Word by BDB/Strong’s Number: from H7969 

Same Word by TWOT Number: 2403e, 2403f, 2403g 



 طرف ثالث واسم مقياس وثلاث وترية وثلاثي ومثلث وحامل درع ومعاون وضابط وقائد

 قاموس كلمات الكتاب المقدس

H7991 

 

שׁלישִָׁ  

s a liys : A masculine noun carrying many different meanings associated 

with the number three. First of all, it can be used to signify a measure, 

perhaps originally a third or an ephah. From the contexts in which it 

is used, it is clear the word stands for a large measure (Psa_80:5 [6]; 

Isa_40:12). It is also used once as a noun for a type of musical 

instrument-perhaps a three-cornered one with strings, such as a lute. 

This instrument was played with songs of celebration (1Sa_18:6). 

Finally, this word can signify a particular type of high-ranking officer 

or the third man in a chariot during battle (Exo_14:7; 2Sa_23:8; 

2Ki_9:25). 

في البداية تستخدم كتقدير شاليش وشالوش اسم مذكر يعني معاني مختلفة ترتبط مع عدد ثلاثة . 

غالبا بمعني الثالث . وايضا من سياق الكلام وتعني مقياس كبير وايضا نوع من الالاة الموسيقية 

الثالث  وهي من ثلاثة اوتار مثل العود واخيرا تدل علي نوع من الرتب العالية من الضباط والرجل

 في العربة في معركة 

واؤكد ذلك بوضع امثلة من النصوص العبري التي اتت فيها هذه الكلمة بنفس تركيب ثلاثين ولكن 

 لا تعني ثلاثين ولكن تعني مراكبية او الثالث في المركبة او الضابط 

3: 12سفر الخروج   

.جميعها على مركبية وجنودا مصر مركبات وسائر منتخبة مركبة مئة ست واخذ  



 

(IHOT+)  ויקחH3947 And he took  ׁשׁשH8337 six  מאותH3967 hundred  רכבH7393 chariots,  

 H7991 andושׁלשׁם  ,H4714 of Egyptמצרים  H7393 the chariotsרכב  H3605 and allוכל  H970בחור

captains  עלH5921 over  כלו׃H3605 every one 

 

 وتعني ضباط 

 

1: 32صموئيل  3  

 ثمان على رمحه هز هو. الثلاثة رئيس التحكموني بشبث يشيب: لداود الذين الأبطال أسماء هذه

.واحدة دفعة قتلهم مئة  

 

(IHOT+)  אלהH428 These  שׁמותH8034 the names  הגבריםH1368 of the mighty men  אשׁרH834 

whom  לדודH1732 David  ישׁבH3427 that sat  בשׁבתH7675 in the seat,  תחכמניH8461 had: The 

Tachmonite  ׁראשH7218 chief  השׁלשׁיH7991 among the captains;  הואH1931 the same  עדינוH5722 

Adino  העצנוH6112 the Eznite:  עלH5921 against  שׁמנהH8083 eight  מאותH3967 hundred,  

 H259 at oneאחד׃  .H6471 timeבפעם  H2491 whom he slewחלל

 

 وتعني ثلاث ضباط 

 

33: 1ملوك  1  



 وثوالثه وأمراؤه وخدامه القتال رجال لأنهم عبيدا منهم سليمان يجعل فلم إسرائيل بنو وأما

.وفرسانه مركباته ورؤساء  

 

(IHOT+)  ומבניH1121  ישׂראלH3478 of Israel  לאH3808 no  נתןH5414 make  שׁלמהH8010 did 

Solomon  עבדH5650 bondmen:  כיH3588 but  הםH1992 they  אנשׁיH376 men  המלחמהH4421 of 

war,  ועבדיוH5650 and his servants,  ושׂריוH8269 and his princes,  ושׁלשׁיוH7991 and his captains,  

 .H6571 and his horsemenופרשׁיו׃  ,H7393 of his chariotsרכבו  H8269 and rulersושׂרי

 

 كباتن 

 

32: 12ملوك  3  

[. أحد يخرج لا. اضربوهم ادخلوا: ]والثوالث للسعاة ياهو قال المحرقة تقريب من انتهوا ولما  

البعل بيت مدينة إلى وساروا. والثوالث السعاة وطرحهم السيف، بحد فضربوهم  

 

(IHOT+)  ויהיH1961 And it came to pass,  ככלתוH3615 as soon as he had made an end  

  H3058 that Jehuיהוא  H559 saidויאמר  ,H5930 the burnt offeringהעלה  H6213 of offeringלעשׂות

  H5221 slayהכום  ,H935 Go inבאו  ,H7991 and to the captainsולשׁלשׁים  H7323 to the guardלרצים

  H5221 And they smoteויכום  .H3318 come forthיצא  H408 them; let noneאל  H376 them; let noneאישׁ

 H7323 and theהרצים  ,H7993 cast outוישׁלכו  ;H2719 of the swordחרב  H6310 them with the edgeלפי



guard  והשׁלשׁיםH7991 and the captains  וילכוH1980 and went  עדH5704 to  עירH5892 the city  

 .H1168 of Baalהבעל׃  H1004 of the houseבית

 

 

11: 11اخبار  1  

 مئة ثلاث على رمحه هز هو. الثوالث رئيس حكموني بن يشبعام: لداود الذين الأبطال عدد هو وهذا

.واحدة دفعة قتلهم  

 

(IHOT+)  ואלהH428 And this  מספרH4557 the number  הגבריםH1368 of the mighty men  

  H2453חכמוני  H1121בן  ,H3434 had; Jashobeamישׁבעם  H1732 Davidלדויד  H834 whomאשׁר

 H2595 hisחניתו  H853את  H5782 lifted upעורר  H1931 heהוא  H7970השׁלושׁים  H7218 the chiefראשׁ

spear  עלH5921 against  ׁשׁלשH7969 three  מאותH3967 hundred  חללH2491 slain  בפעםH6471 time.  

 H259 at oneאחת׃

 

ط وتعني ثلاث ضبا  

 

11: 13اخبار  1  

 سلام. يسى ابن يا نحن ومعك, داود يا نحن لك»:  فقال الثوالث رأس عماساي على الروح فحل

.الجيوش رؤوس وجعلهم داود فقبلهم. «معينك إلهك لأن. لمساعديك وسلام, لك سلام  

 



(IHOT+)  ורוחH7307 Then the spirit  לבשׁהH3847 came upon  אתH853  עמשׂיH6022 Amasai,  

  ,H5973 and on thy sideועמך  ,H1732 Thine Davidדויד  לך  H7970השׁלושׁים  H7218 chiefראשׁ

 H7965 untoושׁלום  לך  H7965 peaceשׁלום  ,H7965 peaceשׁלום  :H3448 of Jesseישׁי  H1121 thou sonבן

thee, and peace  לעזרךH5826 to thine helpers;  כיH3588 for  ךעזרH5826 helpeth  אלהיךH430 thy 

God  ויקבלםH6901 received  דוידH1732 thee. Then David  ויתנםH5414 them, and made  

 .H1416 of the bandהגדוד׃  H7218 them captainsבראשׁי

 

 ثلاث كباتن

 

م اثنين ضباط فالجملة العبري ممكن تترجم اثنين وايضا ثوالث ) مرتبة الثالث الكابتن ( وايضا تترج

او اثنين كباتن او اثنين مركبية ) عساكر المركبات ( وبخاصه ان العبري لا يوجد به مثني فهو 

مفرد او جمع فقط . فهو ليس خطأ في النص العبري ولكن فقط غالبا هو خطأ من المترجم لان 

 الكلمة تحمل المعنيين اثنين وثلاثين او اثنين وثالث او اثنين ضباط 

المعني الذي قدمته وان كلمة ثلاثين هي تعني ضابط او جنرال اي رتبة كبيرة مميزة ان وما يؤكد 

بالفعل احد جنود يهوذا المكابي اسمه العازر رائ فيل مميز فظن ان عليه الملك مما يؤكد ان بالفعل 

 الكلمة تعني جنرال ولي ثلاثين 

 ه ويكتنفونه في الشعاب و جعلوا سائر الفرسان من هنا وهناك على جانبي الجيش يحثون 83

 فلما لمعت الشمس على تروس الذهب والنحاس لمعت بها الجبال وتاججت كسرج من نار  83

 و انتشر جيش الملك قسم على الجبال العالية وقسم في البطاح ومشوا بتحفظ وانتظام  04

فارتعد كل من سمع جلبتهم ودرجان جمهورهم وقعقعة سلاحهم فان الجيش كان عظيما  04

 ا وقويا جد

 فتقدم يهوذا وجيشه للمبارزة فسقط من جيش الملك ست مئة رجل  04



و راى العازار بن سواران واحدا من الفيلة عليه الدرع الملكية يفوق جميع الفيلة فظن ان  08

 عليه الملك 

 فبذل نفسه ليخلص شعبه ويقيم لنفسه اسما مخلدا  00

 عنه من هنا ومن هناك و عدا اليه مقتحما في وسط الفرقة يقتل يمنة ويسرة فتفرقوا  04

 و دخل بين قوائم الفيل حتى صار تحته وقتله فسقط عليه الى الارض فمات مكانه  04

فهذا يؤكد ان حجم الفيلة كان كبير لدرجة انه يدخل تحت الفيل بسهولة وثانيا يوضح ان بالفعل 

 الكلمة مقصود بها رتبة عسكرية وليس ثلاثين 

  

ية ويشهد علي هذا مخطوطات قمران وسفر المكابيين الاول كتب بالعبر  

 وارجوا الرجوع الي ملف قانونية سفر المكابيين الاول 

 

ولكن لان النص العبري غير متوفر وباقي فقط الترجمات اليوناني والتي اخذ منها بقية الترجمات 

 للغات الاخري مثل الانجليزي والعربي

الهند وايضا فارس توضح ان بالفعل كان  ويوجد ادلة تاريخية مثل لوحات حجرية اثرية من منطقة

 فوق الفيل يوضع قلعة صغيره تسع ثلاث او اربع جنود بمراتب مختلفة بالاضافة الي قائد الفيل 



 



 

 



 



 

Battle of Zama by Henri-Paul Motte, 1890 

 وصورة توضيحية 



 

 وهذا المعني اكده اكثر من مفسر 

37. thirty-two. This is, of course, an impossible number; Grimm, following 

Michaelis, suggests in the original the reading שׁלשׁ שׁנים (‘two (or) three’) 

which, through a copyist’s error, became שׁלישׁים ושׁנים (‘thirty-two’); 

Fairweather and Black offer the ingenious suggestion that ‘possibly the 

original text may have read לִשִׁים  the term used in ,(”picked warriors“) שָׁׁ

Exod. 14:7, 15:4 of the picked men in Pharaoh’s chariots, which the 



translator mistook for לשִׁים  some Greek MSS. read ‘thirty’, and ;’(”thirty“) שְׁׁ

 v read ‘thirty men of strength.’ The usual number of warriors on an א 

elephant was three or four.
1
  

 

Ver. 37. Two and thirty soldiers. The number commonly fighting in this 

way on the back of an elephant was, at the most, only four or five. Besides, a 

structure capable of holding thirty warriors would have been quite too large 

for an elephant’s back. Whether the obvious error is due to an exaggeration 

or a mistranslation, two or three being taken for two and thirty, it is 

impossible to say; but, considering the generally trustworthy character of our 

book, the latter theory is preferable.—His Indian (driver). The elephant 

came from India, and often, though not always, had drivers from that 

country.
2
  

 

37. towers of wood] These were manned by archers, and were already in 

use at the battle of Magnesia (B.C. 190). 

cunning contrivances] Probably of the nature of saddle-girths, which are 

still used in India to keep similar “towers” in position on the backs of 

elephants. 

two and thirty valiant men &c.] Some MSS. omit “valiant,” and instead 

of 32 some give 30 as the number of men accommodated, but either 

                                                           
1Commentary on the Apocrypha of the Old Testament. 2004 (R. H. Charles, Ed.) (1:89). 

Bellingham, WA: Logos Research Systems, Inc. 

2Lange, J. P., Schaff, P., & Bissell, E. C. (2008). A commentary on the Holy Scriptures : Apocrypha 

(508). Bellingham, WA: Logos Research Systems, Inc. 



statement must be regarded as grossly exaggerated. A posse of five is 

credible, and has been known in modern times; but a war-elephant usually 

carried only three or four combatants. The Greek translator may have 

misunderstood the Hebrew text which perhaps read two or three, or there 

may have been an error of transcription (
 Possibly the original text may have 

read לִשִׁים  ( picked warriors,’ the term used in Ex. 14:7‘ ,שָׁׁ

his Indian] i.e. his Indian driver. As India was the home of the elephant, 

Indians naturally made the best drivers. But the term came to be used 

generally of those who followed this occupation, even though not Indian-

born. So, among ourselves, an “Indiaman” = a large vessel, whatever its 

destination. 

3
  

 

The detailed account of the overwhelming forces of the enemy in 6:34-41 is 

intended to show that it was not Judah’s fault that he lost this battle. 

Goldstein suggests that the author took the description of the elephants from 

a military manual. In his view, the unfermented grape and mulberry juice 

stimulated the animals because of its color and taste. Elephants were 

commonly used in battle during the Hellenistic age, a practice apparently 

adopted from the Persians. Although the RSV in v. 37 says that there were 

“four armed men” on each elephant, that reading is based on emendation. 

More probable is “two” as in Tedesche and Goldstein, based on a 

reconstructed Hebrew original shene shalishim, “two riding warriors,” which 

                                                           
3Fairweather, W., & Black, J. S. (1897). The First Book of Maccabees with Introduction and Notes 

(139). Cambridge: Cambridge University Press. 



was easily misread as shenayim u-sheloshim, “thirty two,” the reading in 

most Greek manuscripts.
4
  

 

The two warriors (šālīšīm) on each elephant I derive from the reading 

“thirty-two” of A V q La
V
 62 46 56 58 106 340, by assuming that the 

translator misread our authors šlšym (“warriors”) as šelōšīm (“thirty”). The 

other witnesses to the text have “thirty,” a reading which on the same 

assumption would leave the number on each elephant unspecified. Both 

thirty and thirty-two are impossible totals for a force riding a single elephant. 

The term šālīš (“third man”) for a riding “warrior” occurs several times in 

the Hebrew Bible for a warrior on a chariot and has a precise cognate in 

Ugaritic. The expression probably is derived from the fact that the warrior 

on board a chariot made three with the driver and an armorbearer (Hebrew 

Exod 14:7 and Mekilta Bešallaḥ 2, lines 203–7, vol. I, 202 Lauterbach). 

Ancient sources vary as to the number of warriors in a war elephant’s 

howdah; an ancient cameo shows a war elephant with two warriors in the 

howdah and the mahout on the elephant’s neck. See Reinach, DAGR II
I
, 

540.
5
  

 

                                                           
4Mays, J. L., Harper & Row, P., & Society of Biblical Literature. (1996, c1988). Harper's Bible 

commentary (1 Mac 6:18). San Francisco: Harper & Row. 

5Goldstein, J. A. (2008). I Maccabees: A new translation with introduction and commentary. 

Includes indexes. (321). New Haven; London: Yale University Press. 



رغم اني اعتقد ان هذا هو المعني الصحيح لكن لن الغي احتمالية ان يكون الترجمة صحيحة وان 

 التعبير العبري اثنين وثلاثين وليس اثنين وثوالث او اثنين ضباط 

 فنبدا بدراسة مبسطه عن الفيل 

فيل هو اضخم حيوان ثديي علي اليابسة . وهو حيوان يمكن استئناثه للخدمة البالطبع نعرف ان  

هناك نوعين من الافيال الفيل الافريقي والفيل الاسيوي وحمل الاثقال .   

كج  6222كج اما الفيل الهندي فيصل الي  3222الفيل الافريقي يصل وزن الذكور الي   

من جزوع الاشجار الضخمة وغيرها تصل الي يستطيع الفيل الافريقي البالغ ان يحمل حمولة 

كج  2222كج ويستطيع الفيل الهندي ان يحمل حمولة تصل الي اكثر من  6222  

هذه ارقام متوسطة ولكن سجل ارقام لافيال اضخم من هذه الارقام  فتم تسجيل وزن فيل في انجولا 

طن ونصف  12كج اي هو  12222م وهو  1132سنة   

 1222ت ارقام اكثر من هذا في بعض الفيلة الضخمه تستطيع ان تحمل الي وبالنسبة للحمولة سجل

 كج

كج  222بل خرطوم الفيل فقط يستطيع ان يحمل به حموله تصل الي اكثر من   

 ويستطيع الباحث الرجوع الي موسوعة الاحياء المبسطة وايضا بعض المراجع الاخري مثل 

Weight 

Adult African elephants weigh between 4,000-7,500kg. Asian 

males weigh between 3000-6,000kg.  

Elephants are the largest living land mammals.[1] The largest elephant 

recorded was one shot in Angola, 1974. It weighed 27,060 pounds (13.5 

tons) and stood 13 feet 8 inches tall. 

http://simple.wikipedia.org/wiki/Elephant 

 الفيل الهندي 

http://simple.wikipedia.org/wiki/Mammal
http://simple.wikipedia.org/wiki/Elephant#cite_note-NationalGeographicAfricanElephant-1
http://simple.wikipedia.org/wiki/Elephant


Prior to mechanized transport, elephants carried massive 

tree loads, weighing more than four tons (around 9,000 lb.), 

to nearby rivers; where the load was then carried to 

respective sea ports. 

 الافيال الافريقية الكبيرة 

In brute strength, elephants are the strongest mammals and the 

strongest land animals. African elephants can weigh up to 6,350kg 

and they can carry up to 9,000kg, the weight of 130 adult humans. 

http://www.onekind.org/be_inspired/top_10_lists/strongest/ 

 

If an adult elephant lifts a weight only using the strength of its 

mighty trunk, it can lift approximately 300kg. However, they have 

been shown to be able to carry about 500kg of logs. A leather cord 

is tied around the logs and the elephant bites on this cord with its 

molars. It then leans back, using the weight of its body as extra 

power. 

http://www.andrews-elephants.com/elephants-faq.html 

 

 

كج للفيل الهندي وليس الافريقي  2222وساخذ اقل هذه الارقام وهي   

كج للرجل ( فنجد  12كج  )   3112رجل متوسط وزنهم باسلحتهم وملابسهم فلنفترض انها  23

انه مقبول جدا ان الفيل يحمل هذا الوزن بسهوله بل لو هو فيل افريقي يستطيع ان يحمل اكثر من 

http://www.onekind.org/be_inspired/top_10_lists/strongest/
http://www.andrews-elephants.com/elephants-faq.html


لفن هو تصميم القلعه التي فوق ظهر الفيل بطريقة مستويين احدهم علي ضعف هذا . ويكون ا

ويكون العدد  16جانب الفيل واحدهم اعلي الفيل كل واجهة تحمل ثمانية رجال فيكون من كل جانب 

رجل 23الكلي   

 وشرح هذا بليني

Pliny (Natural History viii. 7.) observes that sixty people have been 

seen upon an elephant.   

( لاحظ ان ستين رجل شوهدوا علي  3فصل  1بليني ) وكتب هذا في كتاب التاريخ الطبيعي جزء 

 فيل واحد

 فقط صورة توضيحية 

 

رجل بالاضافة الي القائد  23واضع صور لبعض الفية الضخمة التي تستطيع بالفعل حمل اكثر من 

 بسهولة 

  



 



 

http://www.google.ca/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=OUVnAphu62MsSM&tbnid=1IuGTJe1PNX4pM:&ved=0CAUQjRw&url=http://www.endlessloopphotography.com/2011/01/lolomarik-farm-kenya-part-2.html&ei=v_4LUcW5BYmDhQfPy4HQAw&bvm=bv.41867550,d.ZG4&psig=AFQjCNGrI_ZvGltVcvVSPDlml4cs4JACXw&ust=1359826967860065


 

 



 

 



 

 

رجل علي ظهره ؟؟؟ 23فيل كهذا يسحق عربة كهذه الا يستطيع ان يحمل   

 وصورة من مخطوطة قديمة 



 

Ms 22 f.26v Elephant carrying a howdah full of soldiers, from the 

Westminster Abbey Bestiary, c.1270-90 (vellum) English School, (13th 

century) / Westminster Abbey, London, UK / The Bridgeman Art Library 

  

 امر اخير 

 التعبير اليوناني في كلمة علي ) الفيل ( هو

ἐπ᾿ 



وتعبير علي القلعة     

 ἐφ᾿  

 وكلمة ايب تاتي بمعني علي ومقربة وبجوار وغيرها 

رجل وهذا  23ن الفيل يجر عربة بعجل علي شكل قلعه صغيره محصنة بها فهي تصلح ان تصف ا

 سهل جدا لفيل ان يجرها  

 

تأتى أول إشارة لاستخدام  مفياتال لاسبةتللأ سال تال مسيةتفي لأ يتا مسفختاس مس  تارى يتا ست ي  

مس فالاان ي طى وأن كان مسخداممها يا مفل ال مسحيلالأ سالق للتى لستب ل لاتفى ي تا  للتي للتى 

ق. ى وقا ظهي للى  440سفّت ل باسللأ منخصار مسيوماناان للى لايور يا سبلأ ل للأ تذكار لأ  

ى ك تتا ستتتاري مس التتتلأ يتتا مستتتخييمر مسبصتتتي مس تتتهاي أحتتا وىهتتتى مسي لتتتلأ  تتبرة ياتتتف حيلتتتى

 ق. . 444فنطابخس مسيملع سبلأ 

ق ظهتي تلتب مستبمر ة متن مسهبتاى وكتان  للتت يتب -يا ملإطار مسحيلى  -وتيا أيضف مفياال 

مس اف ليىًا من مسد ب مللتّ لأحزملأ من مسجلا  خةع سيا  كلاي من مسجبب  ى ومسليج محصّن ملتف 

مس ليلأ مسصتياية. لتام قاهتاا ومستذن كتان متن أ تف  بتان يتا مسياستبى ك تا  تب مسحتال  بتاى وسفتن 

سى مفياال ومسخا كانت ميت يلأ مسل ن نا رة مسبىب  لةلب  يبللأ و بسها من ىببس شيق آساا إ

مس تتيق مف نتتىى ىيتتف متتن وىب  تتا اتت ن مس تتبة مسيةتتفي لأ ممخاتتااًم كلاتتيًم س اسفاهتتاى وقتتا  لكتتي أن 

(. 4: 3مفا4أنطابخس مسفلاي كان   خلب مئلأ ول يون يالًًى غب ها مبه مسيومانابن ليا  ز  خه )

إلا أن كف  ىسخدام  مس اللأممسجاش مسةبرن من  بممبيا قا للى مسيغم من أن مسيومان ليا حيس ميباةا

 نصااع مس لبك مسةبر ان سهذا مسيغللأ.ممس بم ا مسخار دالأ يا مس صا ر مس دخل لأ تباح لجلًء لا  

ى و تف إستى أستي يتا ويا مسي لااي مسيةفي لأ كان مس اف مسبمحا  خبستط لتا م كلاتيًم متن مسجبتب 

 اهلأ يتارر.  ذا مس ييكلأ كانبم  يتاون مسدبل مسبحار )مسليونز( ومساروع )مسزرو ( وميهم خ ة

وكانت  ذا مسح للأ تضمّ مثبان وثلًثتان يتالًًى ومتن مس اتزمي مسختا  بيي تا مس اتف يتا مس يتارك  تب 

ومسةتتها  ل تفف أكلتتي يياساتتلأى  مسيمتا إتاحتلأ مس ي تتلأ سلجبتب  مس ح تتبسان يبقته مستتخدام  مسةتتاب  و

http://st-takla.org/Full-Free-Coptic-Books/FreeCopticBooks-002-Holy-Arabic-Bible-Dictionary/10_R/R_117.html


إاتتايلأ إستتى ماتتزة لا نااتتي سهتتاى و تتا أن رمهحتتلأ مس اتتفى ورل تتا مباتتياى  لاتتي مشتت ئزما مسداتتبل 

مس بىب ة يا مس ييكلأ م ا  اييها إسى مسهيس لياتاًمى وستذسب ي تن مس يختا  ىيتف مفياتال يتا م امتلأ 

 دابل تار لا خا ا سخخح ف وىب  مس اللأ.ويا مس  الف كان  جب تار ب مس .!مسص ب 

ولبا لاء مس خال كتان امس اتّالا و تب ستاهق مس اتف ومارلتهى ومستذن كتان يتا مسيتا ة  بتا اً )تيى تلأ 

   ا(  ضتتع أمتتا  مس اتتف لصتتاي متتن مسيبتتب ومسختتبي مفح تتيى ويتتا تيى تتاي أختتي : 83: 4مس بسجاتتتا

إثارة ح اخه سل خال وىيله أكلتي يياساتلأ  ( ولسب ليير40: 84وتلبالأ  44: 03رمىع: تفب ن مسيببا )

ون اطاً يا ساحلأ مس ييكلأى وسفبه من غاي مس ييو  إن كتان مس اتف   ةت ى متن  تذم مس تيمس أ    فخ تا 

وسفببا نيي  أن مس اللأ مييملأ ليصتاي مس بمكته. ومتن مس تيىح ىتاًم أن  فتبن  ليياه أما  لاباه ي ط.

ال مختتى ستتفيي ي نهتتا سخصتتلح خطتتية للتتى كتتلً مس  صتتب   تتب لصتتاهي غاتتي مدخ تتيةى إل أن مفياتت

 مسطييان.

للى مسجانب ملآخيى من مساهب  كان مس  ها ميللاً من شأنه أن  بقع مسيلب يا قلبس مس حارلان 

 خباسب مع إمفانااي مسطي  ملآخيى وكتان  تذم مسح تا   تله  اومسذن سم تفن إمفانااته مسل ي لأ أو لخا 

ا  يفتس  تذم مسهجتب  لهتذم مسيتا  متا  حبتق مسةتلبقاان للتى مسيير مسيةفين )مسخييمر سل تبة( ك ت

 مساهب .. س ا كانت قبة كايالأ س خح لاة م اسب.

كتتان مباتتي مسختتيور )مستتذ ب ومسبحتتار( يتتا شتتياع مس تت سى ثتتم تبا تتع مسجبتتب  ستتبمء يتتا أللتتى 

 مسجلال أو يا مسةهبل متن أست فى متع حيكتلأ أقتاممهم مس بخا تلأ ثتم  تااحهم مسيةتفين ومفلتبمق مسختا

ي كارثلأ يا طي  ها إسى مساهب  لأى يها قا تيلصّ لهتا مفلتامء رمغلتان  تزأر أ بمتهاى سلب رلاة ونذ

و  فتتن أن نجتتا  بتتا  تتا  سهتتذم  ت مضتتاىيهم.يتتا مسلتتأر سفتتيممخهم متتن اح بتتلأ مس فتتالاانا مسختتا أقضّتت

 ( حاث  ليق ساي مص بل و ي ب و هز  إسيمهاف.48-3: 44مس  ها يا )حزقاال 

ا   هتتبلما  دكتتا شتتجالخه ومقاممتته ولتتا  ملانخاتتار سخل تّتا إن ات  تتر: اان ومقتاال ألعااازالتحااام الجيشاا

ر ي تا وىتا أحتا ممسضيلايى وقا مسخطاع ىبتب ا قختف ستخ اهلأ ىبتان ستلبقى يتا أول ىبستلأى أمتا أسيتاا

مس اف   ةخ لبنه ثاالاً م ازةى ومن ثم ي ا ظن أنه  نمفياال ويبقه ليىًا م ازًم ومز بًاى  يتا  مسجبب  مسذ

مسذن  ةخ له مس لبى ورأ  يا قخله كةية لاا لأ سجاش مفلامءى يتاخخيق مسصت ب  يتا شتجاللأ حختى 

و ف إسى لسب مس افى ثم  خف لان قبمه ه مفرليلأ ساطيبه طيبلأ قاتللأى وسفبها كانت قاتللأ سلًثبان! حاث 



يختا م للتى ركبلتهى وسفتن ي خله يا مسحالى ورل ا كان لسب مس اف  ب مسذن كان مس لتب ميبقه س ط مس اف 

وسفن  ذم مسةلبك مع لسب  ساتف للتى شتجاللأ أسيتاامر وتضتحاخهى مس لب مسط ف سم  ذ ب إسى مس ييكلأ. 

ولاب ا  باي مسليض إسى سلبكه لالخلارا نبلًتا متن مسخهتبّر ولتا  مسحف تلأى ي نته لبتاما  ح تى وطتاس 

: 48مفتا4و  ار إسى  ذم مسحاث يا ) لأ. مس خال يا مس يارك   يف مسجبان ما لا   يله يا مفوقاي مسيا 

 (. ومع كف لسب ي ا تيمىع مساهب  أما   ذم مسةاف مسجار  من مسجابش.44

 

 والمجد لله دائما

 


